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THE SOCIO-LINGUISTIC ASPECT OF CULTURAL
INTERACTION AMONG THE PEOPLES OF THE CAUCASUS

UFUK TAVKUL*
(Ankara)

The traces of socio-cultural interaction between the ethnic groups that are neighbours to each other
but speak different languages are reflected in their languages. Common words and concepts appear
in the languages of both ethnic groups. The Caucasus, which is the subject of our article, is a broad
geographical region where a great many different ethnic groups live together and have been mixing
ethnically with each other for hundreds of years. Our purpose is to study the vocabulary of different
ethnic groups’ languages to determine the cultural and linguistic interaction between them. It is pos-
sible to draw the conclusion from our study that there is widespread ethnic and cultural interaction
among all the peoples of the Caucasus.
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Introduction

Language is the most important part of the cultural behaviour of human beings. All
cultural elements of society are established on language which is a pattern of social
relations. As a social institution, language forms the ground of social life while it is
also under the influence of geographical conditions.

The character, social formation, social structure of a society is connected with
its geographical environment (Sorokin 1975, p. 107). The traces of geographical
conditions that form the natural environment of a culture can be seen in its language.
The natural environment and the climate is efficacious against the structure and spread
of languages (Selen 1957, p. 52).

Language ecology may be defined as the study of interactions between any
given language and its environment. The true environment of a language is the soci-
ety that uses it as one of its codes. Language exists only in the minds of its users, and
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it only functions in relating these users to one another and to nature, i.e., their social
and natural environment. A part of its ecology is therefore pyschological: its interac-
tion with other languages in the minds of bi- and multilingual speakers. Another part
of its ecology is sociological: its interaction with the society in which it functions as
a medium of communication. The ecology of a language is determined primarily by
the people who learn it, use it, and transmit it to others (Haugen 1972, p. 325).

Man is constantly using language — spoken language, written language, printed
language — and is also constantly linked to others via shared norms of behaviour. The
sociology of language examines the interaction between these two aspects of human
behaviour: use of language and the social organisation of language behaviour. Briefly
put, the sociology of language focuses upon the entire gamut of topics related to the
social organisation of language behaviour, including not only language usage per se
but also language attitudes, overt behaviour toward language and toward language
users (Fishman 1972, p. 1).

The special position of linguistics arises from its twofold nature, being a part
of the science of culture by virtue of its inclusion in the mass of socially trasmitted
traditions of human groups (Greenberg 1971, p. 1). Socio-linguistics tries to explain
why and how the social organisation of language use and behaviour toward language
have become selectively different in the same social communities on two different
occasions. It also seeks to explain why and how two once similar social communities
have arrived at a quite different social organisation of language use and behaviour
toward language (Fishman 1972, p. 3).

The lexicon of a language holds as it were a mirror to the rest of the culture
who speak that language (Greenberg 1971, p. 3). The lexicon of a language reflects
the social organisation of the society who speaks it.

Socio-linguistics have great importance for sociological research of ethnic
groups. Ethnic identity is one of the most important subjects of socio-linguistics (Ed-
wards 1989, p. 3).

Ethnicity can be defined as a group of people who share the same culture (Ed-
wards 1989, p. 10). Language is a characteristic of ethnic groups which distinguishes
them from each other. Although language may serve as an indicator of ethnic com-
munity in separate cases, it is not the cause of it (Gumilev 1991, p. 60). Language
kinship does not necessitate racial kinship.

At the very same time that a linguistic repertoire with its particular societal
functional allocation of varieties exists in a particular ethnic speech community,
certain of these same or very similar varieties may be found in other or neighbouring
ethnic speech communities in association with other functions. If the members of
these ethnic communities are brought into greater interaction with each other, or if
their relative power to influence or control one another changes sufficiently, then the
societal functional allocation of linguistic repertoire of one or another or both com-
munities is likely to undergo change (Fishman 1972, p. 7).

The traces of socio-cultural interaction between the ethnic groups who are
neighbours to each other but speak different languages immediately reflect on their
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languages. Common words and concepts appear in the languages of both ethnic
groups. Socio-linguistic research determines the direction of cultural and linguistic
diffusion between the ethnic groups.

Language plays a role as a bridge that establishes communication between cul-
tures. The concepts about the social structure, the type of production, the social
institutions of a community or ethnic group can be seen in its words and language.
After going through an “acculturation” process among ethnic groups who speak
different languages, some loan words begin to pass from one language to the other
(Tavkul 1995, p. 22).

The Caucasus, which is the subject of our article, is a broad geographical re-
gion where a great many different ethnic groups live together and have been mixing
ethnically with each other for hundreds of years. Our purpose is to study the vocabu-
lary of different ethnic groups’ languages to determine the cultural and linguistic in-
teraction between them. It is necessary to have a look at the ethnic groups and lan-
guage groups living in the Caucasus for understanding the region in detail.

The ethnic groups and languages of the Caucasus

The Caucasus is the general name of the high mountain range which lies between the
Black Sea and the Caspian Sea, and the countries of Abkhasia, Adigey, Kabardin,
Karachay-Balkaria, Ossetia, Chechen-Ingushetia and Dagestan.

In the West Caucasus, Abkhasian people who call themselves “Apsua” live on
the southwest slopes of the Caucasian mountains. On the north side of the Abkhasians
the Circassian tribes such as Shapsyg, Khatkoi, Natukhai, Bjedug, Besleney, Abadzeh,
Temirgoi and Kabardin live. They call themselves “Adige” in their own language.
The Abazin people who speak a different language also live among the Circassian
tribes. They call themselves “Ashuva-Ashkaruva” in their language. In the Central
Caucasus on the slopes of the Elbrus mountain in upper Kuban region the Karachay
people live. From the east slopes of the Elbrus mountain to the Cherek river valley
the Balkar people live. The Karachays and Balkars belong to the same nation but live
in two different regions. They speak the same language and they call themselves
“Alan” (a Turkic people who lived till the 13th century in the Caucasus) and “Taviu”
(Mountaineer). The Osset people who call themselves “Iron” is another ethnic group
living in the Central Caucasus. In the East Caucasus the Inghush people who call
themselves “Ghalgai” and the Chechen people who call themselves “Nokhchu” live.
Both people belong to the same nation in origin which they call “Vainakh” (Our
People) in their languages that are two dialects of one language. In the East Caucasus
there is a large country called Dagestan which is the homeland of more than forty
ethnic groups and languages. The main ethnic groups of Dagestan are Kumyk, Lezgi,
Avar, Lak, Dargy, Tabasaran, Rutul, Tsakhur and Tat people.
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The language groups of the Caucasian peoples

I — Caucasian languages

1 — Abkhas-Adige Languages (in the West Caucasus)
Abkhas, Abazin, Shapsyg, Bjedug, Besleney, Abadzekh, Khatkoi, Natukhai,
Kabardin

2 — Chechen-Lezgi Languages (in the East Caucasus)
Chechen-Inghush, Lezgi, Avar, Lak, Dargy, Tabasaran, Rutul, Tsakhur, Agul

II — Turkic languages

1 — Karachay-Balkar (in the Central Caucasus)
2 — Kumyk (in Dagestan)

III — Iranian languages

1 — Osset (in the Central Caucasus)
2 — Tat (in Dagestan)
(Tavkul 1993, p. 207)

The common loan words in the languages of the Caucasian peoples

Karachay-Balkar and Kumyk loan words in Abkhas-Abazin languages

abars ‘leopard’ (Abkhas) < bars (Karachay-Balkar)
abasmak ‘shoe’ (Abkhas) < basmak (Karachay-Balkar)

abey ‘rich, wealthy’ (Abkhas) < bay (Karachay-Balkar)
acaga ‘hoe’ (Abkhas) < ¢aga (Karachay-Balkar)

acuan ‘cauldron’ (Abkhas) < coyun (Karachay-Balkar)
adombay ‘bison, buffalo’ (Abkhas) < dombay (Karachay-Balkar)
agabanak ‘felt cape’ (Abkhas) < gebenek (Karachay-Balkar)
ahéadas ‘alum’ (Abazin) < acuvtas (Karachay-Balkar)

aitu ‘flatiron, iron’ (Abazin) < itiiv (Karachay-Balkar)

akab ‘pumpkin’ (Abkhas) < kab (Karachay-Balkar)

akalay ‘tin, tinfoil’ (Abkhas) < kalay (Karachay-Balkar)
akam¢ci ‘whip’ (Abkhas) < kamci (Karachay-Balkar)

akancéu ‘whip’ (Abkhas) < kamci (Karachay-Balkar)

akaz ‘goose’ (Abkhas) < kaz (Karachay-Balkar)
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akirki ‘larynx, throat’ (Abkhas) < kirki’ (Karachay-Balkar)

akirmiz ‘Adam’s apple’ (Abkhas) < kirkmic (Karachay-Balkar)

akralra ‘state’ (Abkhas) < kiral < karal (Karachay-Balkar)

akuart ‘brood’ (Abkhas) < gurt (Karachay-Balkar)

akumaan ‘ewer’ (Abkhas) < kumgan (Karachay-Balkar)

alasa ‘packhorse’ (Abazin, Abkhas) <alasa (Karachay-Balkar)

amalci ‘shrewd’ (Abazin) < amalci (Karachay-Balkar)

amalsiz “uninterested’ (Abazin) < amalsiz (Karachay-Balkar)

amarza ‘hurry up, go on’ (Abkhas) < marza (Karachay-Balkar)

amlik ‘wild horse’ (Abazin) < emilik (Karachay-Balkar)

apsaska ‘forest fly’ (Abazin) < saski (Karachay-Balkar)

arguay ‘insect, fly’ (Abazin) < urguy (Karachay-Balkar)

arkan ‘lasso’ (Abazin) < arkan (Karachay-Balkar)

arsin ‘ell’ (Abazin, Abkhas) < arsin (Karachay-Balkar)

artmak ‘bag, sack’ (Abazin, Abkhas) < artmak ‘saddle-bag’ (Karachay-Balkar)

asamarlik ‘plague’ (Abkhas) < salamelik ‘cholera’(Karachay-Balkar)

aslan ‘lion’ (Abazin) < aslan (Karachay-Balkar)

atalik ‘fatherhood, tutor’ (Abazin) < atalik (Karachay-Balkar)

atatin ‘smoke; tobacco’ (Abkhas) < #itiin (Karachay-Balkar)

atengiz ‘sea’ (Abkhas) < tengiz (Karachay-Balkar)

atin¢ ‘comfort’ (Abkhas) < tin¢ (Karachay-Balkar)

atuz ‘cast iron’ (Abkhas) < fu¢ (Karachay-Balkar)

ayran ‘yoghurt’ (Abkhas) < ayran (Karachay-Balkar)

aytu ‘flatiron, iron’ (Abazin) < itiiv (Karachay-Balkar)

baza ‘husbands of sisters’ (Abazin) < baza (Kumyk, Karachay-Balkar)

bag ‘spider’ (Abazin) < bov (Kumyk) < bég (Divan-u Lugat-it Turk)

baganda ‘rent, hire’ (Abazin) < begenda (Karachay-Balkar)

barak ‘flag’ (Abazin) < bayrak (Karachay-Balkar)

baslik ‘cowl’ (Abazin) < baslik (Karachay-Balkar)

batir ‘hero, brave’ (Abazin) < batir (Karachay-Balkar)

baya ‘rich, wealthy’ (Abazin) < bay (Karachay-Balkar)

bergli ‘evident, obvious, famous’ (Abazin) < belgili (Karachay-Balkar)

bestav ‘east wind’ (Abazin) < bestav (Karachay-Balkar)

bor¢ ‘duty, task’ (Abazin) < bor¢ (Karachay-Balkar)

buran ‘storm’ (Abazin) < boran (Karachay-Balkar)

Zaguan ‘rush mat’ (Abazin) < Zegen (Karachay-Balkar)

zal ‘mane’ (Abazin) < Zal (Karachay-Balkar)

Zanah ‘sledge, sled’ (Abazin) < cana (Karachay-Balkar)

zargan ‘rush mat’ (Abazin) < Zegen (Karachay-Balkar)

Zasi ‘pray time for muslims two hours after sunset’ (Abazin) < Zatsi (Karachay-
Balkar)

Zigar ‘nimble, hard-working’ (Abazin) < Ziger (Karachay-Balkar)

Zil ‘year’ (Abazin) < zil (Karachay-Balkar)

Zumaran ‘harvest mouse’ (Abazin) < Zubran (Karachay-Balkar)
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Cagir ‘wine’ (Abazin) < cagir (Karachay-Balkar)

Catir ‘tent’ (Abazin) < catir ~ Satir (Karachay-Balkar)

¢uvan ‘cauldron’ (Abazin) < ¢oyun (Karachay-Balkar)

¢van ‘cauldron’ (Abkhas) < coyun (Karachay-Balkar)

davis ‘noise, sound’ (Abazin) < tavus (Karachay-Balkar)

dombay ‘bison, buffalo’ (Abazin) < dombay (Karachay-Balkar)
dudak ‘ greater bustard, zool. Otis tarda’ (Abazin) < dudak (Karachay-Balkar)
dzuzim ‘grape’ (Abazin) < Ziiziim (Karachay-Balkar)

gan ‘large’ (Abazin) < keng (Karachay-Balkar)

ginasu ‘mercury’ (Abazin) < ginasuv (Karachay-Balkar)

gual ‘lake’ (Abazin) < kol (Karachay-Balkar)

harbiz ‘watermelon’ (Abazin) < harbuz (Karachay-Balkar)

hatik ‘bread’ (Abazin) < katik (Karachay-Balkar)

Jjanah ‘sledge, sled’ (Abazin) < ¢ana (Karachay-Balkar)

kab ‘pumpkin, vegetable marrow’ (Abazin) < kab (Karachay-Balkar)
kamci ‘whip’ (Abazin) < kamci (Karachay-Balkar)

kamis ‘reed’ (Abazin) < kamis (Karachay-Balkar)

kandis ‘wishbone’ (Abazin) < kandis (Karachay-Balkar)

kangas ‘consultation’ (Abazin) < kenges (Karachay-Balkar)

kaphan ‘trap’ (Abazin) < kaphan (Karachay-Balkar)

kaplan ‘tiger’ (Abazin) < kaplan (Karachay-Balkar)

kara ‘black’ (Abazin) < kara (Karachay-Balkar)

karakvira ‘dead grass’ (Abazin) < kara kavra (Karachay-Balkar)
karu ‘force, power’ (Abazin) < karuv (Karachay-Balkar)

karuvsiz ‘weak’ (Abazin) < karuvsuz (Karachay-Balkar)

kasik ‘spoon’ (Abazin) < kasik (Karachay-Balkar)

katgan-soliku ‘barberry’ (Abazin) < kathan suviuk (Karachay-Balkar)
kaz ‘goose’ (Abazin) < kaz (Karachay-Balkar)

kazu ‘time, turn, moment’ (Abazin) < keziiv ~ koziiv (Karachay-Balkar)
kidir ‘mule’ (Abazin) < kadir (Karachay-Balkar)

kiral ‘state’ (Abazin) < kiral < karal (Karachay-Balkar)

kirki ‘larynx, throat’ (Abazin) < kirki (Karachay-Balkar)

kobiz ‘accordion, musical instrument’ (Abkhas, Abazin) < kobuz (Karachay-Balkar)
kualan ‘motley, speckled’ (Abazin) < kolan (Karachay-Balkar)

kuart ‘brood’ (Abazin) <gurt (Karachay-Balkar)

kuibgan ‘ewer’ (Abazin) < kumgan (Karachay-Balkar)

kuim ‘sand’ (Abazin) < kum (Karachay-Balkar)

kunazin ‘horse three years old’ (Abazin) < kunazin (Karachay-Balkar)
kunak ‘friend, guest’ (Abazin) < konak (Karachay-Balkar)

kunan ‘horse two years old’ (Abazin) < kunan (Karachay-Balkar)
kuinduz ‘beaver’ (Abazin) < kunduz (Karachay-Balkar)

kuiv ‘swan’ (Abazin) < kuv (Kumyk, Karachay-Balkar)

kuvit ‘roasted cornflour’ (Abazin) < kuvut (Karachay-Balkar)
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kvinduz ‘beaver’ (Abazin) < kunduz (Karachay-Balkar)

mora ‘brown’ (Abazin) < mor (Karachay-Balkar)

sakav ‘sickly, diseased’ (Abazin) < sakav (Karachay-Balkar)
savit ‘niello’ (Abazin) < savut (Karachay-Balkar)

sirt ‘slope of a hill’ (Abazin) < sirt (Karachay-Balkar)

soga ‘present, gift, award’ (Abazin) < savga (Karachay-Balkar)
soliku ‘bowl, cup’ (Abazin) < suviuk (Karachay-Balkar)

som ‘money’ (Abazin) < som (Karachay-Balkar)

taba ‘frying pan, fry-pan’ (Abazin) < taba (Karachay-Balkar)
tahuana ‘hut, shed’ (Abazin) < tohana (Karachay-Balkar)
talav ‘cholera’ (Abazin) < falav ‘tetanus’(Karachay-Balkar)
talmac ‘interpreter’ (Abazin) < tilmac (Karachay-Balkar)
tamak ‘larynx, throat’ (Abazin) < tamak (Karachay-Balkar)
tana ‘calf’ (Abazin) < tana (Karachay-Balkar)

tarnavic ‘rake, harrow’ (Abazin) < tirnavuc¢ (Karachay-Balkar)
tengiz ‘sea’ (Abazin) < tengiz (Karachay-Balkar)

tin¢ ‘comfort’ (Abazin) < tin¢ (Karachay-Balkar)

toba ‘hill’ (Abazin) < tobe (Karachay-Balkar)

tsaga ‘hoe’ (Abazin) < ¢aga (Karachay-Balkar)

tuman ‘ten thousand’ (Abazin) < tiimen (Karachay-Balkar)
tutanak ‘prison, jail’ (Abazin) < tutmak (Karachay-Balkar)
tutin ‘smoke, mist; tobacco’ (Abazin) < titiin (Karachay-Balkar)
vocek ‘chimney, fireplace’ (Abazin) < ocak (Karachay-Balkar)
yaran ‘yoghurt’ (Abazin) < ayran (Karachay-Balkar)

yeran ‘yoghurt’ (Abazin) < ayran (Karachay-Balkar)

Karachay-Balkar and Kumyk loan words in Adige-Kabardin languages

abrez ‘warrior’ (Adige) < abrek (Karachay-Balkar)

ade ‘father’ (Kabardin, Adige) < ata (Karachay-Balkar)

ahse ‘money’ (Adige, Kabardin) < ahcéa ~ acha (Karachay-Balkar)
ahsedes ‘alum’ (Kabardin) < acuvtas (Karachay-Balkar)

ahsetas ‘alum’ (Adige) < acuvtas (Karachay-Balkar)

alase ‘packhorse’ (Adige, Kabardin) <alasa (Karachay-Balkar)
almesti “witch, wizard’ (Kabardin) < almasti’ (Karachay-Balkar)
altmak ‘bag, sack’ (Kabardin) < artmak ‘saddle-bag’ (Karachay-Balkar)
amalsiz ‘hopeless’ (Adige) < amalsiz (Karachay-Balkar)

amalsi ‘skillful, adroit’ (Kabardin) < amalci (Karachay-Balkar)
ane ‘mother’ (Adige) < ana (Karachay-Balkar)

arzen ‘rush mat’ (Kabardin) < Zegen (Karachay-Balkar)

argay ‘pike, needlefish’ (Kabardin) < irgay (Karachay-Balkar)
argoy ‘mosquito’ (Adige) < urguy (Karachay-Balkar)
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arguey ‘mosquito’ (Kabardin) < urguy (Karachay-Balkar)

arik ‘canal’ (Kabardin) < arik (Karachay-Balkar)

arkan ‘lasso’ (Kabardin) < arkan (Karachay-Balkar)

arkin ‘lasso’ (Adige) < arkan (Karachay-Balkar)

arsin ‘ell’ (Adige, Kabardin) < arsin (Karachay-Balkar)

aslan ‘lion’ (Adige) < aslan (Karachay-Balkar)

aslen ‘lion’ (Kabardin) < aslan (Karachay-Balkar)

atalik ‘fatherhood, tutor’ (Adige, Kabardin) < afalik (Karachay-Balkar)

auz ‘valley, canyon’ (Kabardin) < avuz (Karachay-Balkar)

ayran ‘yoghurt’ (Adige) < ayran (Karachay-Balkar)

azgen-tuzgen ‘weak, exhausted’ (Adige) < azgan-tozgan (Karachay-Balkar)

babis ‘duck’ (Kabardin) < babus (Karachay-Balkar)

baje ‘husbands of sisters’ (Kabardin) < baza (Kumyk, Karachay-Balkar)

baliy ‘sour cherry’ (Adige, Kabardin) < baliy (Karachay-Balkar)

bars ‘leopard’ (Kabardin) < bars (Karachay-Balkar)

baslik ‘cowl’ (Kabardin, Adige) < baslik (Karachay-Balkar)

basmak ‘shoe’ (Kabardin) < basmak (Karachay-Balkar)

batir ‘hero, brave’ (Adige, Kabardin) < batir (Karachay-Balkar)

batirgan ‘hemlock, bot. Conium maculatum’ (Kabardin) < baldirgan (Karachay-
Balkar)

bay ‘rich, wealthy’ (Adige, Kabardin) < bay (Karachay-Balkar)

bez ‘spider’ (Kabardin) < bov (Kumyk) < bég (Divan-u Lugat-it Turk)

bezend ‘rent, hire’ (Kabardin) < begend (Karachay-Balkar)

bezi ‘spider’ (Adige) < bov (Kumyk) < bog (Divan-u Lugat-it Turk)

bezin ‘baked leavened dough’ (Adige) < begene (Karachay-Balkar)

bezine ‘baked leavened dough’ (Kabardin) < begene (Karachay-Balkar)

beg ‘spider’ (Kabardin) < b6v (Kumyk) < bdg (Divan-u Lugat-it Turk)

begi ‘spider’ (Adige) < bov (Kumyk) < bog (Divan-u Lugat-it Turk)

bekulavus ‘stretcher’ (Kabardin) < boklavuc (Karachay-Balkar)

belZili ‘evident, obvious, famous’ (Kabardin) < belgili (Karachay-Balkar)

berak ‘flag’ (Kabardin) < bayrak (Karachay-Balkar)

besto ‘west’ (Kabardin) < bestav (Karachay-Balkar)

bey ‘rich, wealthy’ (Kabardin) < bay (Karachay-Balkar)

beyav ‘paint’ (Kabardin) < boyav (Karachay-Balkar)

bgane ‘bunch of wheat-barley’ (Adige, Kabardin) < bezen (Karachay-Balkar)

bigu ‘bull’ (Adige) < buga (Karachay-Balkar)

birak ‘flag’ (Adige) < bayrak (Karachay-Balkar)

biram ‘festival’ (Adige) < bayram (Karachay-Balkar)

biyav ‘paint’ (Adige) < boyav (Karachay-Balkar)

boren ‘storm’ (Adige, Kabardin) < boran (Karachay-Balkar)

bors ‘duty, task’ (Kabardin) < bor¢ (Karachay-Balkar)

Zal ‘mane’ (Adige) < Zal (Karachay-Balkar)

Zatsi ‘pray time for muslims two hours after sunset’ (Adige) < Zatsi’ (Karachay-
Balkar)
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Zaz ‘bronze, brass’ (Adige) < Zez (Karachay-Balkar)

Zerz ‘bronze’ (Adige) < zez (Karachay-Balkar)

Zez ‘brass’ (Kabardin) < Zez (Karachay-Balkar)

Zil ‘year in calendar system with twelve animals’ (Adige) < zil (Karachay-Balkar)
‘horse flock’ (Karachay-Balkar)

Zigit ‘hero, brave’ (Adige) < Zigit (Karachay-Balkar)

Zinasu ‘mercury’ (Kabardin) < ginasuv (Karachay-Balkar)

Zorme ‘meal made of tripe’ (Adige) < Zorme (Karachay-Balkar)

Zumeran ‘harvest mouse’ (Kabardin) < Zubran (Karachay-Balkar)

Cebec ‘bran’ (Adige) < kebek (Karachay-Balkar)

cenzes ‘consultation’ (Kabardin) < kenges (Karachay-Balkar)

Cesec ‘piece’ (Kabardin) < kesek (Karachay-Balkar)

cesSane ‘tower’ (Kabardin) < keSene ‘mausoleum’ (Karachay-Balkar)

cesi ‘night’ (Kabardin) < ke¢ (Karachay-Balkar)

Cetkurt ‘brood’ (Adige) < gurt (Karachay-Balkar)

Ceziv ‘time, moment’ (Adige) < keziiv ~ koziiv (Karachay-Balkar)

Cezu ‘time, moment’ (Kabardin) < keziiv ~ kéziiv (Karachay-Balkar)

¢inasu ‘mercury’ (Adige) < ginasuv (Karachay-Balkar)

Cirbis ‘adobe’ (Adige, Kabardin) < kirpic¢ (Karachay-Balkar)

damiga ‘mark, sign’ (Kabardin) < tamga (Karachay-Balkar)

dombay ‘bison, buffalo’ (Adige) < dombay (Karachay-Balkar)

dombey ‘bison, buffalo’ (Kabardin) < dombay (Karachay-Balkar)

donguaz ‘pig, swine’ (Adige) < tonguz (Karachay-Balkar)

donguz ‘pig, swine’ (Kabardin) < tonguz (Karachay-Balkar)

dudak ‘greater bustard, zool. Otis tarda’ (Adige, Kabardin) < dudak (Karachay-
Balkar)

emlic¢ ‘wild horse’ (Adige) < emilik (Karachay-Balkar)

fesak ‘precaution, attention’ (Adige) < sak (Karachay-Balkar)

feter ‘apartment, flat’ (Adige) < fatar (Karachay-Balkar)

gebenec ‘felt cape’ (Kabardin) < gebenek (Karachay-Balkar)

gogon ‘copper jug’ (Adige) < gégen (Karachay-Balkar)

goncez ‘trousers, pants’ (Adige, Kabardin) < koncek (Karachay-Balkar)

gonsec ‘trousers, pants’ (Kabardin) < kéncek (Karachay-Balkar)

guazanak ‘hedge, fence of hurdles’ (Adige) < gozenek (Karachay-Balkar)

guci ‘iron’ (Adige) < kur¢ ‘steel’ (Karachay-Balkar)

gueguen ‘copper jug’ (Kabardin) < gégen (Karachay-Balkar)

guel ‘lake’ (Kabardin) < k¢! (Karachay-Balkar)

guensirik ‘shoe’ (Kabardin) < goncarik (Karachay-Balkar)

gueznec¢ ‘hedge, fence of hurdles’ (Kabardin) < gozenek (Karachay-Balkar)

hager ‘hunting dog’ (Kabardin) < eger ‘greyhound’(Karachay-Balkar)

halebalik ‘noise, trouble’ (Adige) < kalabalik (Karachay-Balkar)

harbiz ‘watermelon’ (Kabardin) < harbuz (Karachay-Balkar)

hatik ‘bread’ (Adige) < katik (Karachay-Balkar)
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hazir ‘cartridge’ (Adige) < hazir (Karachay-Balkar)

hetik ‘bread’ (Kabardin) < katik (Karachay-Balkar)

hezir ‘cartridge’ (Kabardin) < hazir (Karachay-Balkar)

hirbidz ‘watermelon’ (Adige) < harbuz (Karachay-Balkar)

hurjin ‘saddlebag’ (Kabardin) < hurzun ‘pocket’ (Karachay-Balkar)

Jjasi ‘pray time for muslims two hours after sunset’ (Kabardin) < Zatsi’ (Karachay-
Balkar)

jerume ‘meal made of tripe’ (Kabardin) < Zorme (Karachay-Balkar)

Jizum ‘grape’ (Kabardin) < Ziiziim (Karachay-Balkar)

kab ‘pumpkin, vegetable marrow’ (Kabardin) < kab (Karachay-Balkar)

kabak ‘village’ (Kabardin) < kabak (Karachay-Balkar)

kabi ‘pumpkin, vegetable marrow’ (Adige) < kab (Karachay-Balkar)

kalay ‘tin, tinfoil’ (Adige, Kabardin) < kalay (Karachay-Balkar)

kamis ‘whip’ (Adige) < kamci (Karachay-Balkar)

kamzegu ‘ant’ (Adige) < kamjak ‘insect, bug’ (Karachay-Balkar)

kandes ‘wishbone’ (Kabardin) < kandis (Karachay-Balkar)

kandis ‘wishbone’ (Adige) < kandis (Karachay-Balkar)

kanjal ‘sheet iron’ (Kabardin) < kanzal (Karachay-Balkar)

kap ‘sack’ (Kabardin) < kap (Karachay-Balkar)

kaphan ~ kaphen ‘trap’ (Kabardin) < kaphan (Karachay-Balkar)

kapkan ‘trap’ (Adige) < kaphan (Karachay-Balkar)

kaplan ‘tiger’ (Adige) < kaplan (Karachay-Balkar)

kaplen ‘tiger’ (Kabardin) < kaplan (Karachay-Balkar)

kapsik ‘sack’ (Adige) < kapcik (Karachay-Balkar)

kaptal ‘caftan’ (Kabardin) < kaptal (Karachay-Balkar)

kaptan ‘caftan’ (Adige) < kaptal (Karachay-Balkar)

karagul ‘guard, sentry’ (Adige, Kabardin) < karavul (Karachay-Balkar)

karahalk ‘populace’ (Kabardin) < karahalk (Karachay-Balkar)

karal ‘state’ (Kabardin) < kiral < karal (Karachay-Balkar)

karaligo ‘state’ (Adige) < kiral < karal (Karachay-Balkar)

kare ‘black’ (Adige) < kara (Karachay-Balkar)

karekure ‘dead grass’ (Kabardin) < kara kavra (Karachay-Balkar)

kargey ‘falcon’ (Kabardin) < kirgiy (Karachay-Balkar)

kariv ‘force, power’ (Adige) < karuv (Karachay-Balkar)

karsaban ‘tallowed arable field” (Adige) < kara saban (Karachay-Balkar)

karuvtsiz ‘weak’ (Adige) < karuvsuz (Karachay-Balkar)

karu ‘force, power’ (Kabardin) < karuv (Karachay-Balkar)

kasik ‘spoon’ (Adige, Kabardin) < kasik (Karachay-Balkar)

kat ‘layer, stratum’ (Adige, Kabardin) < kat (Karachay-Balkar)

kathan-soliku ‘barberry’ (Kabardin) < kathan suviuk (Karachay-Balkar)

kavgasi ‘quarrelsome’ (Kabardin) < kavgaci (Karachay-Balkar)

kaygesi ‘quarrelsome’ (Kabardin) < kaygici (Karachay-Balkar)
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kaygi ‘quarrel, brawl, fight’ (Kabardin) < kaygi (Karachay-Balkar)

kaz ‘goose’ (Kabardin, Adige) < kaz (Karachay-Balkar)

kenjal ‘sheet iron’ (Adige) < kanzal (Karachay-Balkar)

kenges ‘consultation’ (Kabardin) < kenges (Karachay-Balkar)
kenthurey ‘dill, parsley’ (Kabardin) < hant kavra (Karachay-Balkar)
kermak ‘fishhook’ (Kabardin) < karmak (Karachay-Balkar)

kezu ‘time, turn, moment’ (Kabardin) < keziiv ~ koziiv (Karachay-Balkar)
kibas ‘leather’ (Adige) < kubas (Karachay-Balkar)

kidir ‘mule’ (Adige, Kabardin) < kadir (Karachay-Balkar)

kiv ‘swan’ (Kabardin) < kuv (Kumyk, Karachay-Balkar)

kiyin ‘difficult, hard’ (Adige) < kiyin (Karachay-Balkar)

kiyin ‘capricious, whimsical’ (Kabardin) < kiyin (Karachay-Balkar)
kolen ‘motley, speckled’ (Adige) < kolan (Karachay-Balkar)

kosin ‘jug’ (Kabardin, Adige) < kosun (Karachay-Balkar)

kuace ‘power’ (Adige) < kii¢ (Karachay-Balkar)

kubas ‘leather’ (Kabardin) < kubas (Karachay-Balkar)

kuenak ‘friend, guest’ (Kabardin) < konak (Karachay-Balkar)

kueten ‘rectum’ (Kabardin) < kéten (Karachay-Balkar)

kugin ‘invitation, call’ (Kabardin) < kuvgun ‘news’(Karachay-Balkar)
kuirt ‘brood’ (Adige, Kabardin) < gurt (Karachay-Balkar)

kuley ‘rich, wealthy’ (Kabardin) < kolay ‘good, nice’ (Karachay-Balkar)
kuleysiz ‘poor’ (Kabardin) < kolaysiz ‘weak’ (Karachay-Balkar)

kuliku ‘employment’ (Adige, Kabardin) < kulluk (Karachay-Balkar)
kulikusi ‘employee’ (Adige) < kullukcu (Karachay-Balkar)

kulkashan ‘fugitive slave’ (Kabardin) < kulkachan (Karachay-Balkar)
kum ‘sand’ (Kabardin) < kum (Karachay-Balkar)

kumgan ‘ewer’ (Adige, Kabardin) < kumgan (Karachay-Balkar)

kunan ‘foal’ (Adige) < kunan (Karachay-Balkar)

kunduz ‘beaver’ (Kabardin) < kunduz (Karachay-Balkar)

kurmen ‘sacrificial animal’ (Adige) < kurman (Karachay-Balkar) < kurban (Arabic)
kurt ‘dried cheese’ (Kabardin) < kurt (Karachay-Balkar)

kutas ‘tassel’ (Adige) < kutas (Karachay-Balkar)

kunajin ‘mare’ (Kabardin) < kunazin (Karachay-Balkar)

marz ‘hurry up, come on’ (Adige) < marza (Karachay-Balkar)

marje ‘hurry up, come on’ (Adige, Kabardin) < marza (Karachay-Balkar)
mijure ‘bayonet’ (Kabardin) < muzura ‘spear, lance’(Karachay-Balkar)
min ‘thousand’ (Adige, Kabardin) < ming (Karachay-Balkar)

more ‘brown’ (Kabardin) < mor (Karachay-Balkar)

nahut ‘bridle, halter’ (Adige) < nohta (Karachay-Balkar)

nal ‘horseshoe’ (Adige, Kabardin) < nal (Karachay-Balkar)

nalmes ‘diamond’ (Adige) < nalmas (Karachay-Balkar)

narat ‘pine’ (Kabardin) < narat (Karachay-Balkar)

ogur ‘good luck’ (Adige) < ogur (Karachay-Balkar)
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ogurli ‘lucky’ (Adige) < ogurlu (Karachay-Balkar)

ogurtsiz ‘ominous’ (Adige) < ogursuz (Karachay-Balkar)

onzek ‘chimney, fireplace’ (Adige) < ocak (Karachay-Balkar)

pilen ‘to sharpen’ (Kabardin) < bile- (Karachay-Balkar)

psikuiy < psi ‘water’+kuiy ‘well’” (Kabardin) < kuyu ‘well’ (Karachay-Balkar)

sak ‘precaution, attention’ (Kabardin) < sak (Karachay-Balkar)

sakav ‘sickly, diseased horse’ (Kabardin) < sakav (Karachay-Balkar)

sakige ‘precaution, attention’ (Adige) < sak (Karachay-Balkar)

sakil ‘precaution, attention’ (Adige) < sak (Karachay-Balkar)

salkin ‘cool, chill’ (Kabardin) < salkin (Karachay-Balkar)

samir ‘a sort of dog’ (Adige, Kabardin) < samir (Karachay-Balkar)

saras ‘meal before dawn’ (Adige, Abazin) < saras (Karachay-Balkar)

satuv ‘trade, commerce’ (Adige) < satuv (Karachay-Balkar)

satuvsi ‘merchant’ (Adige) < satuvcéu (Karachay-Balkar)

savgat ‘present, gift, award’ (Kabardin) < savgat (Kumyk) ~ savga (Karachay-
Balkar)

saut ‘niello’ (Adige) < savut (Karachay-Balkar)

savut ‘niello’ (Kabardin) < savut (Karachay-Balkar)

sekav ‘glanders’ (Adige) < sakav (Karachay-Balkar)

semerkav ‘joke, fun’ (Adige) < samarkav (Karachay-Balkar)

sin ‘monument’ (Adige) < sin ‘monument, epitaph’ (Karachay-Balkar)

sine ‘monument’ (Adige) < sin ‘monument, epitaph’ (Karachay-Balkar)

sini ‘epitaph’ (Adige) < sin ‘monument, epitaph’ (Karachay-Balkar)

sire ‘beer’ (Kabardin) < sira (Karachay-Balkar)

som ‘money’ (Kabardin, Adige) < som (Karachay-Balkar)

Sagir ‘wine’ (Kabardin) < cagir (Karachay-Balkar)

Sater ‘tent’ (Kabardin) < Satir ~ catir (Karachay-Balkar)

Seruk ‘shoe, boot’ (Adige) < curuk (Karachay-Balkar)

Seruku ‘shoe, boot’ (Kabardin) < ¢uruk (Karachay-Balkar)

Setir ‘tent’ (Adige, Kabardin) < Satir ~ catir (Karachay-Balkar)

Siriku ‘boot’ (Adige) < curuk (Karachay-Balkar)

Suan ‘cauldron’ (Kabardin) < ¢oyun (Karachay-Balkar)

tabe ‘frying pan, fry-pan’ (Adige, Kabardin) < taba (Karachay-Balkar)

tabuv ‘to beg, to entreat, to implore’ (Kabardin) < tabu ‘gratitude’ (Karachay-Balkar)

tahvana ‘mansion’ (Kabardin) < fohana (Karachay-Balkar)

talay ‘some, a bit” (Kabardin) < falay (Karachay-Balkar)

talo ‘cholera’ (Kabardin) < talav ‘tetanus’ (Karachay-Balkar)

tamak ‘larynx, throat’ (Kabardin) < famak (Karachay-Balkar)

tamakidze ‘angina’ (Kabardin) < tamak avruv (Karachay-Balkar)

tamga ‘mark, sign’ (Adige) < tamga (Karachay-Balkar)

tane ‘calf” (Adige, Kabardin) < tana (Karachay-Balkar)

tavéel ‘generous’ (Adige) < favkel (Karachay-Balkar)

tebak ‘plate, dish’ (Kabardin) < tabak (Karachay-Balkar)

tecehu ‘male goat’ (Adige-Shapsyg) < teke (Karachay-Balkar)

Acta Orient. Hung. 55, 2002



SOCIO-LINGUISTIC INTERACTION AMONG THE PEOPLES OF THE CAUCASUS 365

tekehu ‘male goat’ (Adige-Abadzekh) < teke (Karachay-Balkar)
telmas ‘interpreter’ (Adige) < filmac (Karachay-Balkar)

temir ‘north’ (Adige) < temirkazak ‘polar star’ (Karachay-Balkar)
temirkazak ‘polar star’ (Adige) < temirkazak (Karachay-Balkar)
tenziz ‘sea’ (Kabardin) < tengiz (Karachay-Balkar)

tepsek ‘plate, dish’ (Kabardin) < fepsek (Karachay-Balkar)

thamade ‘leader, elder’ (Kabardin) < tamada (Karachay-Balkar)
thamata ‘leader, elder’ (Adige) < tamada (Karachay-Balkar)

tilmas ‘interpreter’ (Kabardin) < filmac (Karachay-Balkar)

tin¢ ‘comfort’ (Adige, Kabardin) < fin¢ (Karachay-Balkar)

tirigu ‘dead tree’ (Kabardin) < furuk (Karachay-Balkar)

tokumeku ‘mallet, iron club’ (Adige) < tokmak (Karachay-Balkar)
tolkun ‘wave’ (Kabardin) < tolkun (Karachay-Balkar)

tucan ‘shop’ (Adige) < tiiken (Karachay-Balkar) < dukkan (Arabic)
tumen ‘ten thousand’ (Kabardin) < tiimen (Karachay-Balkar)

tutin ‘smoke, mist; tobacco’ (Adige, Kabardin) < titiin (Karachay-Balkar)
tutnak ‘prisoner, imprisoned’ (Kabardin)< tutmak (Karachay-Balkar)
uram ‘street’ (Adige, Kabardin) < oram (Karachay-Balkar)

uti ‘flatiron, iron’ (Adige) < itiiv (Karachay-Balkar)

vojek ‘chimney, fireplace’ (Adige-Shapsyg) < ocak (Karachay-Balkar)
yemli¢ ‘wild horse’ (Adige) < emilik (Karachay-Balkar)

yeren ‘yoghurt’ (Kabardin) < ayran (Karachay-Balkar)

yetu ‘flatiron, iron’ (Kabardin) < itiiv (Karachay-Balkar)

Karachay-Balkar and Kumyk loan words in Avar language

ahterek ‘poplar tree’ (Avar) < akterek (Kumyk)

arhan ‘lasso’ (Avar) < arkan (Kumyk, Karachay-Balkar)

aris ‘pole of carriage’ (Avar) < aris (Kumyk, Karachay-Balkar)
avlah ‘step’ (Avar) < avlak (Kumyk)

aygir ‘stallion’ (Avar) < aygir (Kumyk)

aytiv ‘proverb’ (Avar) < aytiv (Kumyk)

baza ‘husbands of sisters’ (Avar) < baza (Kumyk, Karachay-Balkar)
badirjan ‘tomato’ (Avar) < badirjan (Kumyk)

bagir ‘copper’ (Avar) < bagir (Kumyk, Karachay-Balkar)
balcik ‘mud, mire’ (Avar) < bal¢ik (Kumyk, Karachay-Balkar)
bali ‘sour cherry’ (Avar) < baliy (Karachay-Balkar)

baru ‘wall’ (Avar) < baru (Kumyk) ~ buruv (Karachay-Balkar)
basbu ‘rein, bridle’ (Avar) < basbav (Kumyk)

bayrak ‘flag’ (Avar) < bayrak (Karachay-Balkar)

bayramku ‘festival’ (Avar) < bayram (Karachay-Balkar)

bejen ‘basket’ (Avar) < bejen (Kumyk)
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belgili ‘famous’ (Avar) < belgili (Kumyk, Karachay-Balkar)

bijag ‘bunch of wheat-barley’ (Avar) < bijak (Kumyk)

bike ‘princess’ (Avar) < biyke (Kumyk)

bolzal ‘interval’ (Avar) < bolzal (Kumyk, Karachay-Balkar)

buga ‘bull’ (Avar) < buga (Karachay-Balkar, Kumyk)

Cahir ‘wine’ (Avar) < cagir (Karachay-Balkar)

canag ‘sledge, sled’ (Avar) < ¢ana (Karachay-Balkar)

captal ‘willow’ (Avar) < captal (Kumyk)

caruh ‘shoe’ (Avar) < carik (Kumyk)

celek ‘barrel, cask, trough’ (Avar) < celek ‘bucket’ (Kumyk, Karachay-Balkar)
Cerek ‘shoe, high boot’ (Avar) < curuk (Karachay-Balkar)
cerlevuk ‘hazelnut’ (Avar) < certlevuk (Kumyk, Karachay-Balkar)
coyen ‘cauldron’ (Avar) < coyun (Kumyk, Karachay-Balkar)

¢um ‘cornelian cherry’ (Avar) < ¢um (Kumyk, Karachay-Balkar)
cumart ‘generous’ (Avar) < comart (Kumyk, Karachay-Balkar)
dazu ‘border’ (Avar) < dazu (Kumyk)

eger ‘greyhound’ (Avar) < eger (Karachay-Balkar)

egev ‘file’ (Avar) < egev (Kumyk, Karachay-Balkar)

eltir ‘lambskin’ (Avar) < eltir (Kumyk, Karachay-Balkar)

es ‘mind, memory’ (Avar) < es (Kumyk, Karachay-Balkar)

galay ‘tin, tinfoil” (Avar) < kalay (Kumyk, Karachay-Balkar)
gama ‘ship’ (Avar) < geme (Kumyk)

garabas ‘slave’ (Avar) < karavas (Kumyk, Karachay-Balkar)
gegey ‘spoke’ (Avar) < gegey (Kumyk) ~ kegey (Karachay-Balkar)
gilih ‘character’ (Avar) < kilik (Kumyk, Karachay-Balkar)

giy ‘dried dung’ (Avar) < kiy (Kumyk)

giyinko ‘effort, work’ (Avar) < kiyin (Kumyk)

gutha ‘copper jug’ (Avar) < kutka (Kumyk)

guy ‘well’ (Avar) < kuyu (Kumyk)

guyan ‘rabbit’ (Avar) < koyan (Kumyk, Karachay-Balkar)

hala ‘fortress, castle’ (Avar) < kala (Kumyk, Karachay-Balkar)
halac ‘cake, bread’ (Avar) < kala¢ (Kumyk, Karachay-Balkar)
han ‘khan, ruler’ (Avar) < han (Kumyk, Karachay-Balkar)
haravul ‘guard, sentry’ (Avar) < karavul (Kumyk, Karachay-Balkar)
harbuz ‘watermelon’ (Avar) < harbuz (Karachay-Balkar)

haz ‘goose’ (Avar) < kaz (Kumyk, Karachay-Balkar)

hazan ‘cauldron’ (Avar) < kazan (Kumyk, Karachay-Balkar)
hazih ‘pale, stake, pile’ (Avar) < kazik (Kumyk, Karachay-Balkar)
humus ‘musical instrument’ (Avar) < homuz (Kumyk) ~ kobuz (Karachay-Balkar)
irgah ‘hook’ (Avar) < irgak (Kumyk, Karachay-Balkar)

ithi ‘horse flock’ (Avar) < yilki (Kumyk) ~ zilki (Karachay-Balkar)
itu ‘flatiron, iron’ (Avar) < itiiv (Karachay-Balkar)

kamus ‘reed’ (Avar) < kamus (Kumyk)

katala ‘forest fly’ (Avar) < katala (Kumyk)
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kirit ‘lock’ (Avar) < kirit (Kumyk, Karachay-Balkar)

kiz ‘felt’ (Avar) < kiyiz (Karachay-Balkar)

lapur ‘bunch of dead grass’ (Avar) < lapur (Kumyk)

ocag ‘chimney, fireplace’ (Avar) < ocak (Karachay-Balkar)

oram ‘street’ (Avar) < oram (Kumyk, Karachay-Balkar)

pasluh ‘cowl’ (Avar) < baslik (Kumyk, Karachay-Balkar)

silabci ‘basin’ (Avar) < silapci (Kumyk)

sohda ‘a meal made of liver’ (Avar) < sokta (Kumyk) ~ sohta (Karachay-Balkar)
sorav ‘question’ (Avar) < sorav (Kumyk)

Savur ‘brine’ (Avar) < Savur (Kumyk)

tal ‘willow’ (Avar) < tal (Kumyk, Karachay-Balkar)

tala ‘plain’ (Avar) < tala (Kumyk, Karachay-Balkar)

tam ‘wall’ (Avar) < tam (Kumyk)

tamanca ‘pistol, revolver’ (Avar) < tapanca (Kumyk, Karachay-Balkar)
tarlav ‘garden’ (Avar) < tarlav (Kumyk)

tatavul “ditch, trench’ (Avar) < fatavul (Kumyk)

tayi ‘foal’ (Avar) < tay (Kumyk, Karachay-Balkar)

tilmac ‘interpreter’ (Avar) < tilmac¢ (Karachay-Balkar)

tulpar ‘brave, hero’ (Avar) < tulpar (Karachay-Balkar, Kumyk)

tulpar ‘a sort of horse’ (Avar) < tulpar (Karachay-Balkar, Kumyk)

tumen ‘ten thousand’ (Avar) < tiimen (Karachay-Balkar)

tutun ‘smoke, mist; tobacco’ (Avar) < titiin (Karachay-Balkar)

urcuh ‘spindle’ (Avar) < urcuk (Kumyk, Karachay-Balkar)

urluh ‘seed’ (Avar) < urluk (Kumyk, Karachay-Balkar)

yabagi ‘spring wool’ (Avar) < yabagi (Kumyk)

yabusgan ‘buckthorn, bot. Rhamnus catharticus’ (Avar) < yabusgan (Kumyk)
yalci ‘labourer, workman’ (Avar) < yal¢i (Kumyk) ~ zZal¢i’ (Karachay-Balkar)
yalgav ‘frying pan, fry-pan’ (Avar) < yalgav (Kumyk) ~ Zalgavu¢ (Karachay-Balkar)
yalhan ‘plank’ (Avar) < yalkan (Kumyk)

yasah ‘tribute, tax’ (Avar) < yasak (Kumyk) ~ Zasak (Karachay-Balkar)
yasav ‘life’ (Avar) < yasav (Kumyk) ~ zasav (Karachay-Balkar)

yavluh ‘head scarf’ (Avar) < yaviuk (Kumyk) ~ Zavluk (Karachay-Balkar)
yengilab ‘light, buoyant’ (Avar) < yengil (Kumyk)

yurgan ‘quilt, duvet’ (Avar) < yuvurgan (Kumyk)

yurt ‘village’ (Avar) < yurt (Kumyk)

yuruh ‘behaviour, conduct’ (Avar) < yoruk (Kumyk)

Karachay-Balkar and Kumyk loan words in Chechen-Ingush languages
abarg ‘warrior’ (Chechen-Ingush)< abrek (Karachay-Balkar)
bal ‘sour cherry’ (Chechen) < baliy (Karachay-Balkar)

bayrak ‘flag’ (Chechen) < bayrak (Karachay-Balkar)
buga bull’ (Chechen) < buga (Karachay-Balkar, Kumyk)
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¢abak ‘fish’ (Chechen) < ¢abak (Karachay-Balkar)

cagur ‘wine’ (Chechen) < cagir (Karachay-Balkar)

cater ‘tent’ (Chechen) < catir ~ Satir (Karachay-Balkar)

cecak ‘tassel’ (Chechen) < cacak (Karachay-Balkar, Kumyk)

cuyina ‘cauldron’ (Chechen) < coyun (Karachay-Balkar)

gonjaga ‘back of saddle’ (Chechen) < kanziga (Karachay-Balkar)

govtal ‘caftan’ (Chechen-Ingush) < kaptal (Karachay-Balkar)

harbuz ‘watermelon’ (Chechen) < harbuz (Karachay-Balkar)

irgu ‘big fish’ (Chechen) < irgay ‘pike’ (Karachay-Balkar)

itu ‘flatiron, iron’ (Chechen) < itiiv (Karachay-Balkar)

kema ‘ship’ (Chechen) < keme (Karachay-Balkar)

kiema ‘ship’ (Ingush) < keme (Karachay-Balkar)

kurd ‘brood’ (Chechen) < gurt (Karachay-Balkar)

kiitiz ‘carpet’ (Chechen) < kiiyiiz (Karachay-Balkar)

kiizg ‘mirror’ (Chechen) < kiizgii (Karachay-Balkar)

manka ‘glanders, farcy’ (Chechen) < manka (Karachay-Balkar)

mora ‘dark brown’ (Ingush) < mor ‘brown’ (Karachay-Balkar)

ocag ‘chimney, fireplace’ (Chechen) < ocak (Karachay-Balkar)

oto ‘room’ (Chechen) < otov (Karachay-Balkar)

otuv ‘room’ (Ingush) < ofov (Karachay-Balkar)

sak ‘precaution, attention’ (Chechen) < sak (Karachay-Balkar)

som ‘money’ (Chechen) < som (Karachay-Balkar)

sonta ‘foolish, stupid’ (Chechen-Ingush) < sant (Karachay-Balkar)

talmac ‘interpreter’ (Ingush) < tilmac (Karachay-Balkar)

talmaz ‘interpreter’ (Chechen) < filmac (Karachay-Balkar)

tentak ‘stupid, idiot’ (Chechen) < tentek (Karachay-Balkar)

thamga ‘mark, sign’ (Chechen-Ingush) < famga (Karachay-Balkar)

todak ‘greater bustard, zool. Otis tarda’ (Chechen-Ingush) < dudak (Karachay-
Balkar)

tuma ‘ten thousand’ (Chechen-Ingush) < tiimen (Karachay-Balkar)

turpal ‘brave, hero’ (Chechen-Ingush) < tulpar (Karachay-Balkar, Kumyk)

yemceg ‘foster brother’ (Chechen-Ingush) < emcek ‘teat’ (Karachay-Balkar)

yurt ‘village’ (Chechen) < yurt (Kumyk)

Karachay-Balkar and Kumyk loan words in Osset language

.....

ahsin ‘stomach’ (Osset) < ashin (Karachay-Balkar)

alasa ‘packhorse’ (Osset) < alasa (Karachay-Balkar)

algav ‘frying pan’ (Osset) < yalgav (Kumyk) ~ Zalgavu¢ (Karachay-Balkar)
algavindza ‘frying pan’ (Osset) < yalgav (Kumyk) ~ Zalgavuc (Karachay-Balkar)
amtsek ‘foster brother’ (Osset) < emcek ‘teat’ (Karachay-Balkar)

arik ‘canal’ (Osset) < arik (Karachay-Balkar)
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arkan ‘lasso’ (Osset) < arkan (Karachay-Balkar)

atsudas ‘alum’ (Osset) < acuvtas (Karachay-Balkar)

avvon ‘shadow, shade’ (Osset) < avana (Karachay-Balkar)

ayran ‘yoghurt’ (Osset) < ayran (Karachay-Balkar)

azmesa ‘sand’ (Osset) < sizmez (Karachay-Balkar)

babuz ‘duck’ (Osset) < babus (Karachay-Balkar)

bali ‘sour cherry’ (Osset) < baliy (Karachay-Balkar)

baslik ‘cowl’ (Osset) < baslik (Karachay-Balkar)

basmah ‘shoe’ (Osset) < basmak (Karachay-Balkar)

begeni ‘baked leavened dough’ (Osset) < begene (Karachay-Balkar)
betsal ‘poor, wretched’ (Osset) < becel ‘koturum’(Karachay-Balkar)
bilamuk ‘soup made from flour’ (Osset) < bilamuk (Karachay-Balkar)
bil¢ ‘bud’ (Osset) < bulcuk (Karachay-Balkar)

birc¢ ‘bud’ (Osset) < biirciik (Karachay-Balkar)

birink ‘nose’ (Osset) < burun (Karachay-Balkar)

bittir ‘bat’ (Osset) < bitdir (Karachay-Balkar)

bogurdak ‘larynx, throat’ (Osset) < bogurdak (Karachay-Balkar)
bohhir ‘craw’ (Osset) < bokkur (Karachay-Balkar)

bolat ‘steel’ (Osset) < bolat (Karachay-Balkar)

bulamuh ‘soup made from flour’ (Osset) < bilamuk ~ bulamuk (Karachay-Balkar)
Zinasu ‘mercury’ (Osset) < ginasuv (Karachay-Balkar)

Zuzim ‘grape’ (Osset) < ziiziim (Karachay-Balkar)

cagat ‘forest’ (Osset) < ceget (Karachay-Balkar)

¢ema ‘ship’ (Osset) < keme (Karachay-Balkar)

Cesena ‘grave’ (Osset) < kesene ‘mausoleum’ (Karachay-Balkar)
¢im ‘cornelian cherry’ (Osset) < ¢um (Karachay-Balkar)

¢iyon ‘cauldron’ (Osset) < coyun (Karachay-Balkar)

Conug ‘sledge, sled’ (Osset) < ¢ana (Karachay-Balkar)

Curuk ‘shoe, high boot’ (Osset) < curuk (Karachay-Balkar)

denziz ‘sea’ (Osset) < fengiz (Karachay-Balkar)

dombay ‘bison, buffalo’ (Osset) < dombay (Karachay-Balkar)
donguz ‘pig, swine’ (Osset) < tonguz (Karachay-Balkar)

dudak ‘greater bustard, zool. Otis tarda’ (Osset) < dudak (Karachay-Balkar)
dzabir ‘shoe’ (Osset) < cabir (Karachay-Balkar)

dzedir ‘bramble, blackberry’ (Osset) < ziidiir (Karachay-Balkar)
dzedura ‘bramble, blackberry’ (Osset) < ziidiir (Karachay-Balkar)
dzegen ‘rush mat’ (Osset) < Zegen (Karachay-Balkar)

dzilar ‘halter’ (Osset) < zZular (Karachay-Balkar)

dzohar ‘motley, speckled’ (Osset) < Zohar (Karachay-Balkar)
dzorga ‘amble, ambling horse’ (Osset) < Zorga (Karachay-Balkar)
dzuh ‘mouth, face’ (Osset) < zuh (Karachay-Balkar)

dzukka ‘teat, nipple’ (Osset) < zZukka (Karachay-Balkar)

dzulara ‘halter’ (Osset) < Zular (Karachay-Balkar)

gabalo ‘butterfly’ (Osset) < gébelek (Karachay-Balkar)
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gabana ‘felt cape’ (Osset) < gebenek (Karachay-Balkar)

gagi ‘baby’ (Osset) < gikka (Karachay-Balkar)

gaviz ‘carpet’ (Osset) < kiiyiiz (Karachay-Balkar)

gaza ‘female dog’ (Osset) <gazay (Karachay-Balkar)

gebet ‘skin bag, sack’ (Osset) < gibit (Karachay-Balkar)

gebeta ‘fat’ (Osset) < gibit ‘paunch’(Karachay-Balkar)

gogon ‘copper jug’ (Osset) < gogen (Karachay-Balkar)

gontsaruh ‘shoe’ (Osset) < géncarik (Karachay-Balkar)

goppan ‘big vessel’ (Osset) < goppan (Karachay-Balkar)

gosin ‘pitcher’ (Osset) < kosun (Karachay-Balkar)

gubus ‘wart’ (Osset) < gubus (Karachay-Balkar)

habak ‘village’ (Osset) < kabak (Karachay-Balkar)

hadama ‘fetter’ (Osset) < kadama (Karachay-Balkar)

halavur ‘guard, sentry’ (Osset) < kalavur < karavul (Karachay-Balkar)

hama ‘dagger’ (Osset) < kama (Karachay-Balkar)

hans ‘grass’ (Osset) < hans (Karachay-Balkar)

haphan ‘trap’ (Osset) < kaphan (Karachay-Balkar)

haragul ‘guard, sentry’ (Osset) < karavul (Karachay-Balkar)

haru ‘power, force’ (Osset) < karuv (Karachay-Balkar)

hatt ‘time, turn’ (Osset) < kat (Karachay-Balkar)

haymah ‘cream’ (Osset) < kaymak (Karachay-Balkar)

hirgu ‘falcon’ (Osset) < kirgiy (Karachay-Balkar)

hil ‘hair, feather’ (Osset) < kil (Karachay-Balkar)

honah ‘friend, guest’ (Osset) < konak (Karachay-Balkar)

honthora “dill, parsley’ (Osset) < hant kavra (Karachay-Balkar)

hulhashan ‘fugitive slave’ (Osset) < kulkachan (Karachay-Balkar)

humallag ‘common hop, bot. Humulus lupulus’ (Osset) < humallak (Karachay-
Balkar)

humbala ‘coltsfoot, bot. Tussilago farfara’ (Osset) < kumalak (Karachay-Balkar)

hunadzin ‘cow two years old’ (Osset) < kunazin (Karachay-Balkar)

huppag ‘juicy food’ (Oset) < huppegi ‘cheese water’(Karachay-Balkar)

huvgan ‘jug’ (Osset) < kumgan ‘ewer’(Karachay-Balkar)

irgay ‘pike’ (Osset) < irgay (Karachay-Balkar)

igar ‘greyhound’ (Osset) < eger (Karachay-Balkar)

itu “flatiron, iron’ (Osset) < itiiv (Karachay-Balkar)

kaban ‘boar’ (Osset) < kaban (Karachay-Balkar)

kadir ‘mule’ (Osset) < kadir (Karachay-Balkar)

kala ‘tin, tinfoil” (Osset) < kalay (Karachay-Balkar)

kanzal ‘sheet iron’ (Osset) < kanzal (Karachay-Balkar)

kaphan ‘trap’ (Osset) < kaphan (Karachay-Balkar)

kardak ‘grass, herb’ (Osset) < kirdik (Karachay-Balkar)

karts ‘ash tree’ (Osset) < kiiriic (Karachay-Balkar)

kartsiga ‘falcon’ (Osset) < kartciga (Karachay-Balkar)

kaya ‘stone tablet’ (Osset) < kaya ‘rock’(Karachay-Balkar)
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kaz ‘goose’ (Osset) < kaz (Karachay-Balkar)

keben ‘bunch of grass, herb’ (Osset) < geben (Karachay-Balkar)

kema ‘ship’ (Osset) < keme (Karachay-Balkar)

kenges ‘consultation’ (Osset) < kenges (Karachay-Balkar)

kerdo ‘pear’ (Osset) < kertme (Karachay-Balkar)

kerttu ‘pear’ (Osset) < kertme (Karachay-Balkar)

kezuv ‘time, turn, moment’ (Osset) < keziiv ~ koziiv (Karachay-Balkar)

kode ‘tail’ (Osset) < koten (Karachay-Balkar)

kontsaruk ‘shoe’ (Osset) < goncarik (Karachay-Balkar)

kul ‘mass of water’ (Osset) < k6! ‘lake’(Karachay-Balkar)
kurs ‘rock, rocky’ (Osset) < kiris (Karachay-Balkar)

kurt ‘brood’ (Osset) < gurt (Karachay-Balkar)

latsin ‘falcon’ (Osset) < lacin (Karachay-Balkar)

manha ‘glanders, farcy’ (Osset) < manka (Karachay-Balkar)
marza ‘hurry up, come on’ (Osset) < marza (Karachay-Balkar)
mazih ‘chunky, stumpy, thick’ (Osset) < bazik (Karachay-Balkar)
min ‘thousand’ (Osset) < ming (Karachay-Balkar)

mora ‘dark brown’ (Osset) < mor ‘brown’ (Karachay-Balkar)
muzura ‘bayonet’ (Osset) < muzura ‘spear, lance’(Karachay-Balkar)
naz ‘spruce tree’ (Osset) < naz (Karachay-Balkar)

nazi ‘fir tree’ (Osset) < nizi' (Karachay-Balkar)

ninag ‘raspberry’ (Osset) < nanik (Karachay-Balkar)

pursa ‘nettle’ (Osset) < mursa (Karachay-Balkar)

sabalut ‘chestnut’ (Osset) < Sagbulut (Karachay-Balkar)
sagar ‘bald, scabies’ (Osset) < cigir (Karachay-Balkar)

sagis ‘thought’ (Osset) < sagis (Karachay-Balkar)

salmartan ‘hernia, rupture’ (Osset) < ¢irmiltin ~ ¢imiltir (Karachay-Balkar)
samurguy ‘a sort of dog’ (Osset) < samir (Karachay-Balkar)
sap- ‘trot’ (Osset) < cap- ‘to run’ (Karachay-Balkar)

sarha ‘grindstone’ (Osset) < sirhi’ (Karachay-Balkar)

sarintsa ‘grasshooper’ (Osset) < sarincha (Karachay-Balkar)
saska ‘horsefly’ (Osset) < saski' (Karachay-Balkar)

satir ‘tent’ (Osset) < Satir ~ catir (Karachay-Balkar)

sokkur ‘blind’ (Osset) < sokur (Karachay-Balkar)

solpi “‘ladle’ (Osset) < colpu (Karachay-Balkar)

som ‘money’ (Osset) < som (Karachay-Balkar)

sont ‘foolish, stupid’ (Osset) < sant (Karachay-Balkar)

suan ‘cauldron’ (Osset) < coyun (Karachay-Balkar)

tabag ‘plate, dish’ (Osset) < tabak (Karachay-Balkar)

tabin ‘knitted rope’ (Osset) < tibina (Karachay-Balkar)

tabka ‘shelf’ (Osset) < tabha (Karachay-Balkar)

tabu ‘to beg, to entreat, to implore’ (Osset) < fabu ‘gratitude’ (Karachay-Balkar)
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tagana ‘trough’ (Osset) < tegene (Karachay-Balkar)

tagar ‘maple, bot. Aceraceae’ (Osset) < tikir (Karachay-Balkar)

talav ‘cholera’ (Osset) < talav ‘tetanus’ (Karachay-Balkar)

talgir ‘motley, speckled’ (Osset) < talgir (Karachay-Balkar)

tamada ‘leader, elder’ (Osset) < tamada (Karachay-Balkar)

tap ‘mark, sign’ (Osset) < tap (Karachay-Balkar)

tarhag ‘lair beside fireplace’ (Osset) < tirkik (Karachay-Balkar)

tarpan ‘wild horse’ (Osset) < tarpan (Karachay-Balkar)

tasha ‘secret’ (Osset) < tasha (Karachay-Balkar)

tavbi ‘prince, ruler’ (Osset) < tavbiy (Karachay-Balkar)

tav gardag ‘mountain pasture’ (Osset) < fav ‘mountain’, kirdik ‘grass’ (Karachay-
Balkar)

tavis ‘sound, voice’ (Osset) < tavus (Karachay-Balkar)

tefseg ‘plate, dish’ (Osset) < tepSek (Karachay-Balkar)

telmac ‘interpreter’ (Osset) < tilmac (Karachay-Balkar)

tenka ‘fontanel, fontanelle’ (Osset) < ténke (Karachay-Balkar)

tentek ‘stupid, idiot’ (Osset) < tentek (Karachay-Balkar)

tirti ‘barberry’ (Osset) < tirtii (Karachay-Balkar)

tin ‘red squirrel’ (Osset) < tiyin (Karachay-Balkar)

tohona ‘mansion’ (Osset) < tohana (Karachay-Balkar)

tohul ‘one year old lamb’ (Osset) < foklu (Karachay-Balkar)

tolpar ‘brave, hero’ (Osset) < tulpar (Karachay-Balkar, Kumyk)

tonav ‘booty, loot’ (Osset) < tonov (Karachay-Balkar)

tsagar ‘slave’ (Osset) < cagar (Karachay-Balkar)

tsihtsir “waterfall, cascade’ (Osset) < cuchur (Karachay-Balkar)

tsuh ‘mouth, face’ (Osset) < zZuh (Karachay-Balkar)

tsuma ‘cornelian cherry’ (Osset) < cum (Karachay-Balkar)

tula ‘fontanel, fontanelle’ (Osset) < fulu (Karachay-Balkar)

tulfa ‘breath’ (Osset) < tilpuv (Karachay-Balkar)

tuman ‘ten thousand’ (Osset) < tiimen (Karachay-Balkar)

tuppur “hill’ (Osset) < duppur (Karachay-Balkar)

turtu ‘barberry’ (Osset) < #iirtii (Karachay-Balkar)

tuta ‘mulberry’ (Osset) < fut (Karachay-Balkar)

uig ‘owl, eagle owl’ (Osset) < uku (Karachay-Balkar)

yegar ‘greyhound’ (Osset) < eger (Karachay-Balkar)

yemlik ‘wild horse’ (Osset) < emilik (Karachay-Balkar)

zagarag ‘a kind of herb’ (Osset) < zigira ‘dill, anise’ (Karachay-Balkar)

zaginzag ‘magpie’ (Osset) < cakinzik (Karachay-Balkar)

zalgad ‘azalea’ (Osset) < zalikildi (Karachay-Balkar)

zansah ‘chattering’ (Osset) < ZanSak (Karachay-Balkar)

zatma ‘lean-to-roof, balcony’ (Osset) < zZatma (Karachay-Balkar)

zegen ‘rush mat’ (Osset) < Zegen (Karachay-Balkar)

zid ‘greedy, insatiable’ (Osset) < Zut (Karachay-Balkar)

zmis ‘sand’ (Osset) < uzmez (Karachay-Balkar)
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zorga ‘amble, ambling horse’ (Osset) < Zorga (Karachay-Balkar)
zorma ‘meal made of tripe’ (Osset) < Zorme (Karachay-Balkar)

Caucasian and Osset loan words in Karachay-Balkar language

adaka ‘cock, rooster’ (Karachay-Balkar) < adaka (Kabardin)

adej ‘have in tow (horse)’ (Karachay-Balkar) < aedeju (Kabardin).

aravun ‘fire shovel’ (Karachay-Balkar) < aravun (Osset)

badrajan ‘tomato’ (Karachay-Balkar) < bedrejan (Kabardin)

basta ‘pudding of corn flour’ (Karachay-Balkar) < baste (Kabardin, Adige) < pasta
(Greek)

batan ‘a bunch of grass’ (Karachay-Balkar) < battan ‘bunch’ (Osset)

bazuk ‘humerus’ (Karachay-Balkar) < bazug (Osset)

bihi ‘carrot’ (Karachay-Balkar) < phi'(Kabardin)

bilev Zilan ‘black snake’ (Karachay-Balkar) < ble ‘snake’ (Kabardin)

Zagin ‘obstinate’ (Karachay-Balkar) <jagin (Kabardin)

Zink ‘flame’ (Karachay-Balkar) < zing (Osset)

Zor ‘the cross’ (Karachay-Balkar) < Zvari (Georgian)

Ziiytishan ‘prince, noble’ (Karachay-Balkar) < ziushan (Kabardin)

¢inday ‘stocking, sock’ (Karachay-Balkar) < tsinda (Georgian)

cille ‘silk’ (Karachay-Balkar) < tsile (Kabardin)

Cubur ‘short caftan, waistcoat’ (Karachay-Balkar) < #sibir (Osset)

dariy ‘silk’ (Karachay-Balkar) < dariy (Kabardin)

didin ‘wasp’ (Karachay-Balkar) < didin bindza (Osset)

dorbun ‘cave’ (Karachay-Balkar) < dorbun < dor ‘stone’ (Osset), bun ‘floor’ (Osset)

dordan ‘craw, gizzard’ (Karachay-Balkar) < dordan (Osset)

dump ‘to be lost, to be annihilated’ (Karachay-Balkar) < dump (Kabardin) ~ tump
(Abazin)

emina ‘cholera, plague’ (Karachay-Balkar) < yemine (Kabardin) ~ yemin (Adige)

gadura ‘basket, strainer’ (Karachay-Balkar) < gadura (Georgian)

gaduv ‘certain, strong’ (Karachay-Balkar) < gaduv (Abazin)

gakki ‘egg’ (Karachay-Balkar) < kaki (Adige)

gammes ‘water buffalo’ (Karachay-Balkar) < kambeci (Georgian), kambes (Megrel)

gefhin ‘apron’ (Karachay-Balkar) < kephin < ke ‘skirt’ (Kabardin), phin ‘to tie, to
knot” (Kabardin)

geroh ‘pistol, revolver’ (Karachay-Balkar) < kerahue (Kabardin), kerahu (Adige)

gilza ‘cow’ (Karachay-Balkar) < gal ‘bull, ox’ (Osset)

giluv ¢ichan ‘rat, big mouse’ (Karachay-Balkar) < galav (Osset)

girzin ‘bread’ (Karachay-Balkar) < kardzin (Osset) < kerijen (Kabardin)

giyi ‘itch, mange’ (Karachay-Balkar) < kuiy (Kabardin), kvi (Adige)

gogus ‘turkey’ (Karachay-Balkar) < guegus (Kabardin)

gumuh ‘blunt’ (Karachay-Balkar) < kumuh (Osset)

gurmuk ‘querrelsome, capricious’ (Karachay-Balkar) < gurimik (Kabardin)
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gurusha ‘reproach, rebuke’ (Karachay-Balkar) < guriShue (Kabardin), gurishu
(Adige)

guzaba ‘hurry, haste’ (Karachay-Balkar) < guzave (Kabardin)

giih ‘mortar’ (Karachay-Balkar) < guihu (Kabardin)

giirbezi ‘ironworks’ (Karachay-Balkar) < kuirdbadza (Osset)

hali ‘thread, yarn’ (Karachay-Balkar) < hal (Osset)

hamhot ‘face, jaw’ (Karachay-Balkar) < hamhutta (Osset)

hantus ‘millet soup’ (Karachay-Balkar) < hanthups (Adige) ~ henthups (Kabardin)

har ‘lace, lacework’ (Karachay-Balkar) < har ‘net’ (Kabardin)

havh ‘debt, loan’ (Karachay-Balkar) < hehu (Kabardin)

havle ‘idle, lazy, bum’ (Karachay-Balkar) < heviey (Kabardin)

hedik ‘embroidery, design’ (Karachay-Balkar) < hedik (Kabardin)

hippil ‘wound’ (Karachay-Balkar) < happil (Osset)

hiyni ‘magic, spell’ (Karachay-Balkar) < gin (Kabardin) ~ gini' (Abazin)

hizen ‘bag, sack’ (Karachay-Balkar) < hizin (Osset)

homuh ‘coward, cowardly, inability’ (Karachay-Balkar) < huemihu (Kabardin)

huyun ‘sole of rawhide sandal’ (Karachay-Balkar) < huen (Osset)

izev ‘collective work’ (Karachay-Balkar) <ziv (Osset)

kasbak ‘lean-to-roof” (Karachay-Balkar) < haspak (Kabardin)

katapa ‘velvet’ (Karachay-Balkar) < kadabe (Kabardin)

kudoru ‘beans, chickpea’ (Karachay-Balkar) < kadora (Osset)

lavdan ‘silken cloth’ (Karachay-Balkar) < lavdane (Kabardin)

lippir ‘bunch of dead grass’ (Karachay-Balkar) < lappar (Osset) < lapur (Kumyk)

listin ‘dead grass, straw’ (Karachay-Balkar) < /istan (Osset)

mant ‘burdock, bot. Arctium tomentosum’ (Karachay-Balkar) < mant (Svan) ~ mont
(Osset)

marda ‘measure, dose’ (Karachay-Balkar) < marde (Kabardin)

maroko ‘strawberry’ (Karachay-Balkar) < merako (Kabardin)

maza ‘grasshopper’ (Karachay-Balkar) < matse (Kabardin, Ubykh) ~ mats (Adige)

mirzi ‘birch’ (Karachay-Balkar) < bardz, barza (Osset)

misti ‘sour, tart’ (Karachay-Balkar) < mast (Osset)

moreze ‘a sort of sweet made of cheese’ (Karachay-Balkar) < merzey (Kabardin)

mugustuk ‘forearm’ (Karachay-Balkar) < makuistag (Osset)

murthu ‘guelder rose, bot Viburnum opulus’ (Karachay-Balkar) < mirtka (Osset)

nartiih ‘maize, corn’ (Karachay-Balkar) < nartihu (Kabardin, Abazin)

narsa ~ nasa ‘cucumber’ (Karachay-Balkar) < nase (Kabardey)

pura ‘hole, cavity’ (Karachay-Balkar) < pura (Osset)

sanzoh ‘ribbon, band’ (Karachay-Balkar) < senzehu (Kabardin)

silhir ‘stupefied, stupid, senile’ (Karachay-Balkar) < salhar ‘stupefied’ (Osset) <
silhir (Svan)

stavat ‘sheep-fold, pen’ (Karachay-Balkar) < stonvat (Osset)

Sapa ‘cook’ (Karachay-Balkar) < psafe (Kabardin)

Savdan ‘spring, fountain’ (Karachay-Balkar) < savadon (Osset)

Sholla ‘intestine’ (Karachay-Balkar) < savashola ‘esophagus’ (Osset)
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Sibila ‘thunderbolt, lightning’ (Karachay-Balkar) < sible (Kabardin, Adige)
thorn, splinter’ (Osset)
Sinkart ‘big fire’ (Karachay-Balkar) < zing + art ‘fire, flame’ (Osset)

Sibiji ‘pepper’ (Karachay-Balkar) < §ibjiy (Kabardin)

Sindik ‘chair’ (Karachay-Balkar) < Sent (Kabardin) < sintag (Osset)

tavruh ‘story, tale’ (Karachay-Balkar) < favrih (Kabardin, Adige) < fevarih (Arabic)
tirs ‘beech’ (Karachay-Balkar) < tars (Osset)

ulhu ‘bribe, corruption’ (Karachay-Balkar) < u/he (Kabardin)

zayin ‘brood’ (Karachay-Balkar) < zayan (Osset)

zinthi ‘oats’ (Karachay-Balkar) < zenth (Georgian-Svan)

zugul ‘oval’ (Karachay-Balkar) < dzagul ‘bent, crooked’ (Osset)

zukgu ‘squint-eyed, cross-eyed’ (Karachay-Balkar) < zukgu (Osset)

zurnuk ‘crane’ (Karachay-Balkar) < zirnag (Osset)

Conclusion

The social and cultural structures of the Caucasian peoples are closely related to the
peoples and civilisations which have strongly influenced the Caucasus. The Cauca-
sus has been subjected to migration and invasion movements of several tribes and
peoples who came from the steppes of Central Asia and South Russia, or of Greek—
Roman—Byzantine—Genoese trade colonists who travelled from the west by the Black
Sea and of some tribes who migrated from the south of the Caucasus. All ethnic and
socio-cultural elements which have been left by those tribes have reached to our
time. Proto-Turk and Turkic tribes that came down from the north, like the Kimmer,
Scythian, Hunno-Bulgar, Alan, Khazar and Kipchak, have had lasting effect on the
ethnic and socio-cultural structure of the Caucasus, as well as Greek—Roman—Byzan-
tine civilisations. All those elements that originated from outside the Caucasus were
mixed with ethnic and cultural elements of the native tribes, thus a new socio-cultural
pattern has been accomplished. The amalgamation of different ethnic groups played a
great role in this phenomenon. Individuals or families who passed into another ethnic
group and assimilated, brought their own cultural elements. By admission of those
new cultural elements, Caucasian peoples accomplished similar social structures while
they were being mixed with each other ethnically. Today Caucasian peoples have
become closely related nations after a process of mixing ethnically and socio-cultur-
ally for hundreds of years. So it is not correct scientifically to classify the Caucasian
peoples according to the criteria of race and ethnic origin. Caucasian peoples can
only be classified according to the language groups (Tavkul 1997, p. 140). It is ob-
vious that there is a great cultural interaction among them which can also be seen in
their languages.
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